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MUSIQUE SACRÉE 
À NOTRE-DAME DE PARIS
La musique a toujours fait partie intégrante de la vie de la Cathédrale Notre-Dame de 
Paris. C’est alors même que s’élevaient les voûtes en ogive, lancées en plein ciel pour 
constituer le chœur de l’église, que naissait l’École de Notre-Dame avec ses grandes 
polyphonies. À l’audace des bâtisseurs de cathédrales répondait celle des musiciens. 
Depuis lors, la tradition musicale de Notre-Dame de Paris s’est maintenue au plus haut 
niveau et chaque génération est venue apporter sa pierre au prestigieux édifice que 
constitue l’histoire musicale de la Cathédrale.

Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris est une association Loi 1901, créée en 1991 par la 
Ville de Paris, le Ministère de la Culture et l’Association Diocésaine de Paris. 
École de chant, elle a également en charge la coordination de l’ensemble de la musique 
dans la Cathédrale.
Héritiers d’une tradition musicale séculaire sans cesse renouvelée, instrumentistes et 
chanteurs ont la mission et le privilège de pouvoir exécuter, enseigner et faire vivre le 
patrimoine musical de la Cathédrale.

L’association a pour missions principales :
• La formation musicale des chanteuses et chanteurs de la Maîtrise Notre-Dame de 
Paris ;
• L’organisation d’une saison de concerts et d’auditions ;
• L’animation liturgique de plus de 1 200 offices par an ;
• La diffusion des répertoires et le soutien à la création contemporaine, en partenariat 
avec des compositrices et compositeurs actuels et par le biais d’enregistrements 
discographiques régulièrement récompensés par la critique ;
• L’ouverture culturelle et artistique à travers de nombreux partenariats, notamment 
avec Cultures du Cœur Paris, l’Hôpital européen Georges Pompidou et l’Académie 
musicale de Villecroze.

Ces missions sont rendues possibles grâce à un dispositif vocal très complet comprenant 
quatre chœurs maîtrisiens : la Pré-Maîtrise, le Chœur préparatoire et le Chœur d’enfants, 
le Jeune Ensemble, le Chœur d’adultes.

Plus d'informations sur : www.musique-sacree-notredamedeparis.fr

Monseigneur Olivier Ribadeau Dumas,  Recteur-Archiprêtre 
de la Cathédrale Notre-Dame de Paris, vous souhaite la 
bienvenue à ce concert  de Musique Sacrée à Notre-Dame 
de Paris.
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PROGRAMME
Cantate Domino BuxWV 12, Dietrich Buxtehude (1637-1707) 

Pulchra es, Claudio Monteverdi (1567-1643)

Laudate Dominum omnes gentes, Claudio Monteverdi 

Ego dormio, Claudio Monteverdi 

Laudate Dominum in sanctis ejus, Claudio Monteverdi 

Salve Regina, Claudio Monteverdi 

Gustate et videte, Giovanni Paolo Cima (vers 1570-1610) 

Ave Regina cælorum, Francesco Cavalli (1602-1676) 

Hodie nobis de cælo, Alessandro Grandi (vers 1590-1630) 

O quam tu pulchra es, Alessandro Grandi 

Salve Regina, André Campra (1660-1744)

Tota pulchra es, André Campra 

Alleluia, laudem dicite, Hans Leo Hassler (1564-1612)

DURÉE DU CONCERT : 1h00 ENVIRON
CONCERT SANS ENTRACTE

LISON RATIER, soprano
MARIE-CÉCILE HÉBERT, soprano

MATTHIEU LÉCUYER, baryton
   

YVES CASTAGNET, orgue et direction artistique
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EN QUELQUES MOTS
Au tournant des XVIe et XVIIe siècles, 
l'Italie devient l'un des grands 
laboratoires de la musique baroque 
européenne. À Rome, Milan et Venise, les 
compositeurs développent un langage 
nouveau dans lequel le texte acquiert 
une place centrale. Cette esthétique, que 
les théoriciens de l'époque nomment 
seconda pratica, cherche moins à 
respecter les règles héritées de la 
Renaissance qu'à rendre les mots plus 
expressifs et plus vivants.

Cette évolution accompagne la naissance 
de l'opéra, mais elle transforme tout 
autant la musique sacrée. Les récits 
bibliques, les psaumes ou les prières 
mariales deviennent le support d'une 
expression plus directe des émotions! : 
émerveillement, joie, supplication ou 
contemplation. Chez Claudio Monteverdi, 
Alessandro Grandi ou Francesco Cavalli, 
la voix semble parfois parler autant que 
chanter, portée par une ligne mélodique 
souple et une attention constante au sens 
du texte.

Le programme de ce concert réunit 
plusieurs figures majeures de cette 
période. Monteverdi, maître de la basilique 
Saint-Marc de Venise à partir de 1613, y 
côtoie une génération de compositeurs 
qui contribuent à façonner le style vocal 
du premier baroque. Alessandro Grandi, 
également actif à Saint-Marc, développe 
une écriture d'une grande expressivité 
dans de courts motets destinés aux 
offices. Giovanni Paolo Cima, organiste 
milanais, appartient quant à lui à cette 
génération charnière qui fait le lien entre 
la polyphonie de la Renaissance et les 
innovations musicales du XVIIe siècle.

L'influence de ce langage baroque 
italien se diffuse rapidement dans toute 
l'Europe. Le compositeur allemand Hans 
Leo Hassler avait séjourné à Venise 
auprès d'Andrea Gabrieli à la fin du 
XVIe siècle, contribuant à introduire les 
nouveautés italiennes dans les territoires 
germaniques. Un siècle plus tard, Dietrich 
Buxtehude en porte encore l'héritage : sa 
musique unit la richesse contrapuntique 
allemande à l'expressivité venue d'Italie, 
préparant ainsi le terrain sur lequel 
s'épanouira l'œuvre de Jean-Sébastien 
Bach.

En France, les modèles italiens sont 
accueillis puis adaptés selon un goût 
propre. André Campra, maître de 
musique de Notre-Dame de Paris, est 
l'une des grandes figures musicales 
du règne de Louis XIV. Il associe l'élan 
mélodique hérité de l'Italie à la clarté 
et à l'élégance caractéristiques du style 
français. Ses motets témoignent de cette 
rencontre féconde entre deux traditions 
qui, loin de s'opposer, se nourrissent 
mutuellement.

À travers des psaumes, des motets et 
des antiennes mariales, ce programme 
invite ainsi à suivre le voyage du langage 
musical baroque, né dans l'Italie du 
Seicento et bientôt partagé par toute 
l'Europe. Derrière la diversité des écoles 
nationales apparaît une même ambition!: 
mettre la musique au service du texte et 
de l'émotion, afin de rendre plus sensible 
l'expérience spirituelle.
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At the turn of the sixteenth and 
seventeenth centuries, Italy became one 
of the great laboratories of European 
Baroque music. In Rome, Milan and 
Venice, composers developed a new 
musical language in which the text 
assumed a central role. This aesthetic, 
which contemporary theorists called the 
seconda pratica, sought less to uphold 
the rules inherited from the Renaissance 
than to make words more expressive and 
more vivid.

This evolution accompanied the birth of 
opera, but it transformed sacred music 
just as profoundly. Biblical narratives, 
psalms and Marian prayers became 
vehicles for a more direct expression of 
emotion: wonder, joy, supplication and 
contemplation. In the works of Claudio 
Monteverdi, Alessandro Grandi and 
Francesco Cavalli, the voice at times 
seems to speak as much as it sings, 
carried by a supple melodic line and by 
constant attention to the meaning of the 
text.

The programme brings together several 
major figures of this period. Monteverdi, 
appointed maestro di cappella of St 
Mark's Basilica in Venice in 1613, worked 
alongside a generation of composers 
who helped shape the vocal style of the 
early Baroque. Alessandro Grandi, also 
active at St Mark's, developed a highly 
expressive style in short motets written 
for the liturgy. Giovanni Paolo Cima, an 
organist in Milan, belonged to this pivotal 
generation that bridged the polyphony 
of the Renaissance and the innovations 
of the seventeenth century.

The influence of this Italian Baroque style 
quickly spread throughout Europe. The 
German composer Hans Leo Hassler had 
already studied in Venice with Andrea 
Gabrieli at the end of the sixteenth 
century, helping to introduce Italian 
innovations into the German-speaking 
lands. A century later, Dietrich Buxtehude 
still carried this legacy forward: his 
music combines the richness of German 
counterpoint with an expressivity 
inherited from Italy, thereby preparing 
the ground on which the work of Johann 
Sebastian Bach would flourish.

In France, Italian models were embraced 
and adapted according to a distinctly 
French taste. André Campra, one of the 
leading musical figures of the reign of 
Louis XIV, combined the melodic impetus 
inherited from Italy with the clarity and 
elegance characteristic of the French 
style. His motets bear witness to this 
fruitful encounter between two traditions 
that, far from opposing one another, 
nourished each other.

Through psalms, motets and Marian 
antiphons, this programme invites us 
to follow the journey of Baroque music 
born in seventeenth-century Italy and 
soon shared throughout Europe. Beneath 
the diversity of national schools emerges 
a common ambition: to place music at 
the service of text and emotion, in order 
to make the spiritual experience more 
immediate and more deeply felt.

A FEW WORDS
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Cantate Domino 
canticum novum, 
Cantate Domino 
omnis terra
et benedicite nomini ejus.
Annunciate die in diem 
salutari ejus, 
inter gentes 
gloria ejus,
in omnibus populis 
mirabilia ejus.
Quoniam magnus Dominus 
et laudabilis nimis : 
terribilis est super omnes Deos. 

Gloria Patri et Filio, 
et Spiritui Sancto, 
sicut erat in principio, 
et nunc et semper, 
et in sæcula sæculorum. 
Amen.

Chantez au Seigneur 

un chant nouveau, 

chantez au Seigneur, 

terre entière, 

et bénissez son nom ! 

De jour en jour, 

proclamez son salut, 

racontez à tous 

les peuples sa gloire, 

à toutes les nations 

ses merveilles ! 

Car il est grand, le Seigneur, 

hautement loué, redoutable 

au-dessus de tous les dieux. 

Gloire au Père, et au Fils, 

et au Saint-Esprit, 

maintenant 

et à jamais, 

pour les siècles des siècles. 

Amen.

Cantate Domino BuxWV 12 (Psaume 95)
Dietrich Buxtehude (1637-1707)

Sing to the Lord 

a new song; 

sing to the Lord, 

all the earth; 

and bless his name! 

Day after day 

proclaim his salvation; 

tell of his glory 

among the peoples, 

of his marvelous deeds 

among all nations. 

For great is the Lord 

and most worthy of praise; 

he is to be feared above all gods.

Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, 

now 

and forever, 

world without end. 

Amen.

Pulchra es (Cantique des Cantiques)
Claudio Monteverdi (1567-1643)

Pulchra es, amica mea,
suavis et decora 
sicut Jerusalem,
terribilis 
ut castrorum acies ordinata. 
Averte oculos tuos a me,
quia ipsi me avolare fecerunt.

Tu es belle, mon amour,
douce et avenante 
comme Jérusalem, 
redoutable 
comme des troupes déployées. 
Détourne de moi tes yeux 
car ils ont réussi à me vaincre.

Thou art beautiful, o my love,
sweet and comely 
as Jerusalem,
terrible 
as an army set in array.
Turn away thy eyes from me,
for they have made me flee away.
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Laudate Dominum omnes gentes (Psaume 116)
Claudio Monteverdi
Laudate Dominum, 
omnes gentes;
laudate eum, omnes populi.
Quoniam confirmata est super 
nos misericordia ejus, 
et veritas Domini 
manet in æternum.

Gloria Patri et Filio, 
et Spiritui Sancto, 
sicut erat in principio, 
et nunc et semper, 
et in sæcula sæculorum. 
Amen.

Louez le Seigneur, 
tous les peuples ; 
fêtez-le, tous les pays !
Son amour envers nous 
s'est montré le plus fort ; 
éternelle est la fidélité 
du Seigneur !

Gloire au Père, et au Fils, 

et au Saint-Esprit, 

maintenant 

et à jamais, 

pour les siècles des siècles. 

Amen.

O praise the Lord, 
all ye heathen: 
praise him, all ye nations.
For his merciful kindness is ever 
more and more towards us: 
and the truth of the Lord 
endureth for ever. 

Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, 

now 

and forever, 

world without end. 

Amen.

Ego dormio, 
et cor meum vigilat. 
Vox dilecti mei pulsantis :
Aperi mihi, soror mea, 
amica mea, columba mea, 
immaculata mea.

Je dors, 
mais mon cœur veille. 
C’est la voix de mon bien-aimé :

« Ouvre-moi, ma sœur, 
ma colombe, 
mon immaculée. » 

Ego dormio (Cantique des Cantiques)
Claudio Monteverdi

I sleep, 
but my heart waketh.
This is the voice of my beloved :
“Open to me, my sister, 
my dove, 
my undefiled.

Laudate Dominum in sanctis ejus (Psaume 150)
Claudio Monteverdi

Laudate Dominum
in sanctis eius.
Laudate eum
in firmamento virtutis eius. 
Laudate eum 
in virtutibus eius.
Laudate eum in sono tubae.

Louez Dieu 
dans son temple saint, 
louez-le 
au ciel de sa puissance.
Louez-le 
pour ses actions éclatantes. 
Louez-le en sonnant du cor, 

Praise the Lord 
in his sanctuary.
Praise him 
in his mighty firmament.
Praise him for his mighty deeds.
Praise him 
with the sound of the trumpet.
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Salve Regina
Claudio Monteverdi

Salve, Regina, 
mater misericordiæ. 
Vita, dulcedo 
et spes nostra, salve.
Ad te clamamus, 
exsules filii Hevæ.
Ad te suspiramus, 
gementes et flentes 
in hac lacrimarum valle.
Eia ergo, Advocata nostra, 
illos tuos misericordes oculos 
ad nos converte.
Et Jesum, 
benedictum fructum ventris tui, 
nobis post hoc exilium ostende.
O clemens, O pia, 
O dulcis Virgo Maria !

Salut, Ô Reine, 
mère de miséricorde, 
notre vie, notre douceur 
et notre espérance, salut !
Nous crions vers toi, nous, 
enfants d'Ève, dans notre exil.
Vers toi nous soupirons, 
gémissant et pleurant 
en cette vallée de larmes.
Ô toi, notre avocate, 
Tourne vers nous 
ton regard plein de bonté.
Et montre-nous Jésus,
le fruit béni de tes entrailles, 
à l’issue de cet exil.
Ô clémente, Ô bonne, 
Ô douce Vierge Marie. 

Hail, holy Queen, 
mother of mercy,
our life, our sweetness, 
and our hope!
To thee do we cry, 
poor banished children of Eve, 
to thee do we send up our sighs, 
mourning and weeping 
in this valley of tears.
Turn, then, 
most gracious advocate,
thine eyes of mercy toward us; 
and after this our exile 
show unto us the blessed fruit 
of thy womb Jesus;
O clement, O loving, 
O sweet virgin Mary.

Laudate eum 
in psalterio et cithara.
Laudate eum 
in tympano et choro.
Laudate eum
in cymbalis bene sonantibus. 
Laudate eum 
in cymbalis iubilationis.
Omnis spiritus 
laudet Dominum. 
Alleluia.

louez-le 
sur la harpe et la cithare,
louez-le 
par la danse et le tambour,
louez-le 
par les cymbales sonores, 
louez-le 
par les cymbales triomphantes.  
Et que tout être vivant 
chante louange au Seigneur.  
Alléluia.

 Praise him 
with lyre and harp. 
Praise him 
with timbrel and choral dance. 
Praise him 
with resounding cymbals.
Praise him 
with joyful cymbals.
Let every breath 
praise the Lord ! 
Hallelujah.
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Gustate et videte (Psaume 33)
Giovanni Paolo Cima (vers 1570-1610) 

Gustate et videte, 
quoniam suavis est Dominus : 
beatus vir 
qui sperat in eo.
Timete Dominum 
omnes sancti eius ; 
quoniam non est inopia 
timentibus eum.

Goûtez et voyez : 
le Seigneur est bon ! 
Heureux qui trouve 
en lui son refuge !
Saints du Seigneur, 
adorez-le : 
rien ne manque 
à ceux qui le craignent.

O taste, and see 
that the Lord is sweet : 
blessed is the man 
that hopeth in him.
Fear the Lord, 
all ye his saints : 
for there is no want 
to them that fear him.
 

Ave, Regina Cælorum,
Ave, Domina Angelorum:
Salve, radix, 
salve, porta
Ex qua mundo 
lux est orta:
Gaude, Virgo gloriosa,
Super omnes speciosa,
Vale, o valde decora,
Et pro nobis Christum exora.

Salut, Reine des cieux ! 
Salut, Reine des anges ! 
Salut, tige féconde ! 
Salut, Porte du ciel, 
par qui la lumière 
s'est levée sur le monde. 
Réjouis-toi, Vierge glorieuse, 
belle entre toutes ! 
Salut, splendeur radieuse, 
Et implore le Christ pour nous.

Ave Regina cælorum
Francesco Cavalli (1602-1676)

Hail, O Queen of Heaven. 
Hail, O Lady of Angels. 
Hail! thou root, 
hail! thou gate 
from whom unto the world,
a light has arisen: 
rejoice, O glorious Virgin, 
lovely beyond all others, farewell, 
most beautiful maiden, 
and pray for us to Christ.

Hodie nobis de cælo
Alessandro Grandi (vers 1590-1630) 

Hodie nobis de cælo 
pax vera descendit, 
Alleluia!
Hodie per totum mundum 
melliflui facti sunt cæli, 
Alleluia!

Aujourd'hui, pour nous la vraie 
paix est descendue du ciel, 
Alleluia !
Aujourd'hui dans le monde 
entier les cieux ont fait couler 
le miel, Alleluia !

Today for us true peace from 
heaven came down, 
Alleluia! 
Today throughout the whole 
world the heavens distilled honey, 
Alleluia! 
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O quam tu pulchra es (Cantique des Cantiques)
Alessandro Grandi 

O quam pulchra es, 
amica mea, columba mea, 
speciosa mea,
Quam pulchra es!
Favus distillans labia tua 
sponsa mel et lac 
sub lingua tua
et odor vestimentorum tuorum 
sicut odor turis.
Quam pulchra es!
Vulnerasti cor meum, 
soror mea, sponsa,
vulnerasti cor meum 
in uno oculorum tuorum 
et in uno crine colli tui.
Quam pulchra es!
Surge propera amica mea, 
columba mea, formosa mea, 
immaculata mea.
O quam pulchra es, 
amica mea,
columba mea,
formosa mea,
immaculata mea.

Oh comme tu es belle, 
mon amour, ma colombe, 
ma précieuse,
comme tu es belle !
Tes lèvres de jeune mariée 
distillent le miel et le lait 
sous ta langue ;
et l'odeur de tes vêtements
est semblable à celle de l'encens.
Comme tu es belle !
Tu as transpercé mon cœur,
ma sœur, ma jeune épouse,
tu as transpercé mon cœur
d’un seul regard, d’un seul 
de tes cheveux sur ton cou.
Comme tu es belle !
Lève-toi vite, mon amour,
ma colombe, ma belle,
mon immaculée.
Oh comme tu es belle, 
mon amour, 
ma colombe, 
ma belle,
mon immaculée.

How beautiful you are, 
my lover, my dove, 
my gorgeous,
how beautiful you are!
Your lips drop sweetness, my bride,
milk and honey 
are under your tongue,
and the fragrance of your garments 
is like that of Lebanon.
How beautiful you are!
You have stolen my heart, 
my sister, my bride;
you have stolen my heart 
with one glance of your eyes,
with one jewel of your necklace.
How beautiful you are!
Rise, my lover, 
my dove, my beauty, 
my immaculate one.
How beautiful you are, 
my lover,
my dove, 
my beauty, 
my immaculate one.

Hodie illuxit nobis 
dies redemptionis novæ, 
reparationis antiquæ,
felicitatis æternæ. 
Alleluia.

Aujourd'hui a brillé pour nous 
le jour de la nouvelle rédemp-
tion et du renouveau 
du bonheur éternel, 
Alleluia.

Today there shone for us 
the day of new redemption, 
of restoration 
of eternal happiness. 
Alleluia!
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Salve Regina
André Campra (1660-1744)

Salve, Regina, 
mater misericordiæ. 
Vita, dulcedo 
et spes nostra, salve.
Ad te clamamus, 
exsules filii Hevæ.
Ad te suspiramus, 
gementes et flentes 
in hac lacrimarum valle.
Eia ergo, Advocata nostra, 
illos tuos misericordes oculos 
ad nos converte.
Et Jesum, 
benedictum fructum ventris tui, 

nobis post hoc exilium ostende.

O clemens, 
O pia, 
O dulcis Virgo Maria!

Salut, Ô Reine, 
mère de miséricorde, 
notre vie, notre douceur 
et notre espérance, salut.
Vers toi nous élevons nos cris, 
pauvres enfants d'Ève exilés.
Vers toi nous soupirons, 
gémissant et pleurant 
dans cette vallée de larmes.
Tourne donc, ô notre Avocate, 
tes yeux miséricordieux 
vers nous.
Et, Jésus,
le fruit béni de tes entrailles, 
montre-le nous après cet exil.
Ô clémente, 
Ô pieuse, 
Ô douce Vierge Marie !

Hail, holy Queen, 
mother of mercy,
our life, our sweetness, 
and our hope!
To thee do we cry, 
poor banished children of Eve, 
to thee do we send up our sighs, 
mourning and weeping 
in this valley, of tears.
Turn, then, 
most gracious advocate,
thine eyes of mercy toward us; 
and after this our exile 
show unto us the blessed fruit 
of thy womb Jesus;
O clement, 
O loving, 
O sweet virgin Mary.

Tota pulchra es, amica mea, 
et macula non est in te, 
Favus distillans labia tua, 
mel et lac sub lingua tua, 
odor unguentorum tuorum, 
super omnia aromata. 
Jam enim hiems transiit, 
imber abiit et recessit. 

Tu es toute belle, mon amie, 
et aucune tache n'est en toi. 
Tes lèvres distillent le miel 
et le lait sous ta langue. 
L'odeur de tes parfums 
surpasse tout arôme. 
Déjà l'hiver est passé, 
la pluie s'en est allée et a cessé. 

Tota pulchra es (Cantique des Cantiques)
André Campra

You are so beautiful, my friend,
and no stain is in you. 
Your lips distil honey 
and milk under your tongue. 
The smell of your perfumes
surpasses any aroma. 
Already winter has passed, 
the rain has gone and has stopped. 
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Alleluia, laudem dicite
Hans Leo Hassler (1564-1612)

Alleluia.
Laudem dicite Deo nostro, alleluia. 

Omnes sancti servi eius, 
pusilli et magni, alleluia. 
Quoniam regnavit Dominus 
Deus noster omnipotens, 
alleluia. 
Gaudeamus et exultemus: 
et demus ei gloriam 
semper, alleluia.

Alléluia.
Louez notre Dieu, alléluia ! 
Tous ses serviteurs, 
petits et grands, alléluia ! 
Car le Seigneur notre Dieu 
règne, tout-puissant, 
alléluia !
Réjouissons-nous, exultons ! 
Et rendons-lui gloire 
pour toujours, alleluia !

Alleluia!
Praise our God, alleluia! 
All his servants, 
both small and great, alleluia! 
For the Lord our God 
omnipotent reigns, 
alleluia!
Let us be glad and rejoice 
and give him glory 
forever, alleluia! 
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YVES CASTAGNET
Direction artistique et orgue

Yves Castagnet aborde la musique dès sa petite 
enfance. Il fera ensuite ses études musicales 
au CNSMD de Paris, dans les classes d’orgue, 
d’improvisation, d’harmonie, de contrepoint, 
de fugue et d’orchestration. Ces études seront 
récompensées par plusieurs premiers prix, 
dont un premier prix d’orgue en 1985.
En 1988, il remporte le Grand Prix 
d’interprétation au Concours international 
d’orgue « Grand Prix de Chartres ». Il commence 
alors une carrière de soliste qui lui permet de 
se produire régulièrement en France comme à 
l’étranger.
C’est également en 1988 qu’il est nommé 
titulaire de l’orgue de chœur de la Cathédrale 
Notre-Dame de Paris où il accompagne 
quotidiennement les offices.
À la fois récitaliste et continuiste, Yves Castagnet 
est très attaché à l’accompagnement des 
chanteurs. Il enseigne l’interprétation au 
Chœur d’adultes de la Maîtrise Notre-Dame 
de Paris dont il accompagne régulièrement les 
productions, en concert comme en liturgie. 
C’est dans ce contexte qu’il s’est 
progressivement orienté vers la composition. 
Ses œuvres, essentiellement vocales, sont pour 
la plupart intimement liées aux ambiances 
musicales de ce lieu unique qu’est la Cathédrale 
Notre-Dame de Paris.
En 2024, le disque officiel de la réouverture 
de Notre-Dame de Paris paru chez Warner 
Classics est consacré à ses œuvres : il y propose 
en création mondiale son Magnificat, avec la 
Maîtrise Notre-Dame de Paris, sous la direction 
d'Henri Chalet.
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Artistic direction and organ

Yves Castagnet was introduced to music 
in early childhood. He later studied at the 
Conservatoire National Supérieur de Musique 
et de Danse de Paris (CNSMDP), where he 
trained in organ, improvisation, harmony, 
counterpoint, fugue, and orchestration. His 
studies were rewarded with several first prizes, 
including a first prize in organ in 1985.
In 1988, he won the Grand Prize for interpretation 
at the international organ competition “Grand 
Prix de Chartres.” He then began a career as 
a soloist, performing regularly in France and 
abroad.
That same year, he was appointed titular 
organist of the choir organ at Notre-Dame 
Cathedral in Paris, where he accompanies daily 
services.
Both recitalist and continuo player, 
Yves Castagnet is deeply committed 
to accompanying singers. He teaches 
interpretation with the adult choir of the 
Maîtrise Notre-Dame de Paris, whose 
productions he regularly accompanies, both in 
concert and in liturgical settings.
It was in this context that he gradually turned 
toward composition. His works, mainly vocal, 
are closely linked to the musical atmosphere 
of the unique setting of Notre-Dame Cathedral 
in Paris.
In 2024, the official recording of the reopening 
of Notre-Dame de Paris, released by Warner 
Classics, was dedicated to his works: it 
features the world premiere of his Magnificat, 
performed by the Maîtrise Notre-Dame de 
Paris under the direction of Henri Chalet.



14

SOLISTES DE LA MAÎTRISE 
NOTRE-DAME DE PARIS

Les Solistes de la Maîtrise Notre-Dame de 
Paris incarnent l’excellence vocale et artistique 
d’une formation unique en son genre. 

Ces jeunes chanteurs en voie de 
professionnalisation ont été formés au sein du 
Chœur d’Adultes de la Maîtrise Notre-Dame de 
Paris, dirigée par Henri Chalet. 

Âgés de 18 à 28 ans, ils ont suivi un 
cursus complet, encadrés par une équipe 
pédagogique de haut niveau : technique 
vocale, chœur, chef de chant baroque et 
romantique, théâtre, respiration, formation 
musicale, écriture et initiation à la direction 
de chœur.  Cette formation, sanctionnée par 
le Diplôme d’Études Vocales de Notre-Dame 
de Paris et le Diplôme d’Études Musicales de 
la Ville de Paris (DEM), prépare les chanteurs 
à une carrière professionnelle, que ce soit 
en tant que solistes ou membres de chœurs 
prestigieux.

Dans un esprit de transmission, de promotion 
des répertoires sacrés du Moyen Âge à nos jours 
et de perpétuation du patrimoine musical de la 
Cathédrale Notre-Dame de Paris, le parcours de 
ces solistes est jalonné de concerts en France et 
à l'international (Théâtre des Champs-Élysées, 
Opéra national de Paris, Auditorium du Louvre, 
Opéra de Vichy, Cathédrale St-Patrick de New 
York...), d’enregistrements discographiques 
(Pâques à Notre-Dame, Magnificat : disque 
officiel de la réouverture de Notre-Dame...) 
et de collaborations avec des chœurs et des 
orchestres d’envergure internationale, des 
chefs renommés (D. Reiland, S. Jeannin, G. 
Dudamel, H. Niquet, S. Daucé...) ou encore des 
compositeurs contemporains.

Tous portent une attention particulière 
à la Cathédrale et à la spiritualité du lieu, 
prolongeant par la musique ses dimensions 
historiques et liturgiques.

SOLOISTS OF THE MAÎTRISE 
NOTRE-DAME DE PARIS

The Soloists of the Maîtrise Notre-Dame de 
Paris embody the vocal and artistic excellence 
of a unique ensemble.

These young pre-professional singers were 
trained within the Adult Choir of the Maîtrise 
Notre-Dame de Paris, under the direction of 
Henri Chalet.

Aged between 18 and 28, they have completed 
a comprehensive curriculum supervised by 
a highly qualified teaching team, including 
vocal technique, choral practice, Baroque and 
Romantic vocal coaching, theatre, breathing, 
music theory, composition, and introductory 
conducting.
This training, validated by the Vocal Studies 
Diploma of Notre-Dame de Paris and the 
Diplôme d’Études Musicales (DEM) of the 
City of Paris, prepares singers for professional 
careers either as soloists or as members of 
leading professional choirs.

In a spirit of transmission, promotion of sacred 
repertoire from the Middle Ages to the present 
day, and preservation of the musical heritage 
of Notre-Dame Cathedral in Paris, their 
careers include concerts in France and abroad 
(Théâtre des Champs-Élysées, Opéra national 
de Paris, Auditorium du Louvre, Opéra de 
Vichy, St. Patrick’s Cathedral in New York, etc.), 
recordings (Easter at Notre-Dame, Magnificat: 
official recording of the cathedral’s reopening), 
and collaborations with major international 
choirs, orchestras, renowned conductors (D. 
Reiland, S. Jeannin, G. Dudamel, H. Niquet, S. 
Daucé), as well as contemporary composers.

They are particularly attentive to the cathedral 
and the spirituality of the space, extending 
through music its historical and liturgical 
dimensions.
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Adeline Crépet
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PRODUCTION 
Marie-Céline Lesgourgues 
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Philippe Maillard Productions a accompagné 
Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris pour 
l’élaboration de la saison de concerts 2025-
2026 de la Cathédrale Notre-Dame de Paris.

Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris remercie 
chaleureusement les équipes de la Cathédrale 
Notre-Dame de Paris pour leur soutien, et en 
particulier la régie pour son aide dans la mise 
en place de ce concert : Laurent Prades, Thomas 
Clapin, Joseph Chantôme, Matthieu Perrin.
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SOUTENEZ-NOUS 
SUPPORT US

DEVENEZ DONATEUR DU PATRIMOINE MUSICAL
DE NOTRE-DAME DE PARIS !

Quel que soit son montant, votre soutien est précieux.

HELP PRESERVE THE MUSICAL HERITAGE  
OF NOTRE-DAME DE PARIS

No matter the amount, your support makes a difference.
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